
S-700DB

Convertible sofa sleeping area
Umwandelbarer Sofaschlafplatz
Espace canapé-lit convertible

Posto letto sul divano convertibile
Plaza de sofá cama convertible



Tip:
1. When opening the bag, use scissors or a knife carefully to avoid 
    damaging the material.
2. Due to differences in lighting, the actual colour of the materials 
    may differ slightly from the colours shown in the images.
3. Due to package compression for better shipping, the material may 
    have wrinkles.
4. Please remove all packaging and pat each part so that it springs 
back better and becomes fluffy – this way it can return to its original, 
shiny condition.
5. Keep safe so that children do not come into contact with the plastic
    bags.

1. Tap repeatedly on the sides, front and back so that it springs back 
    better and becomes fluffy.
2. Knead your cushion as if you were massaging it, while ensuring that 
    the air flows through the foam layer.

This can take up to 72 hours.
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1. Lors de l’ouverture du sachet, utilisez des ciseaux ou un couteau 
    avec précaution pour ne
2. En raison des différences d’éclairage, la couleur réelle des matériaux 
    peut légèrement différer des couleurs représentées sur les images.
3. En raison de la compression de l’emballage pour faciliter l’expédition, 
    le matériau peut présenter des plis.
4. Veuillez retirer tous les éléments d’emballage et tapotez chaque partie 
    afin qu’elle reprenne mieux sa forme et devienne plus moelleuse – elle 
    pourra ainsi retrouver son état d’origine brillant.

1. Tapotez à plusieurs reprises sur les côtés, l’avant et l’arrière pour qu’il 
    reprenne mieux sa forme et devienne moelleux.
2. Pétrissez votre coussin comme si vous le massiez, tout en veillant à ce 
    que l’air circule à travers la couche de mousse.

Cela peut prendre jusqu’à 72 heures.

5. Veillez à la sécurité afin que les enfants n’entrent pas en contact avec 
    les sachets plastique.

Conseil :
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1. Quando apri la busta, usa forbici o un coltello con cautela per non 
    danneggiare il materiale.
2. A causa di differenze nell’illuminazione, il colore effettivo dei materiali 
    potrebbe differire leggermente dai colori mostrati nelle immagini.
3. A causa della compressione della confezione per facilitare la 
    spedizione, il materiale può presentare pieghe.
4. Si prega di rimuovere tutte le confezioni e battere leggermente ogni 
    parte in modo che torni meglio in forma e diventi soffice – così potrà 
    tornare al suo stato originale e lucente.

Questo può richiedere fino a 72 ore.

1. Toccate ripetutamente i lati, la parte anteriore e posteriore in modo 
    che torni meglio in forma e diventi soffice.
2. Impastate il vostro cuscino come se lo steste massaggiando, 
    assicurandovi che l’aria fluisca attraverso lo strato di schiuma.

5. Conservare in sicurezza in modo che i bambini non vengano a 
    contatto con i sacchetti di plastica.

Consiglio:
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1. Al abrir la bolsa, utilice tijeras o un cuchillo con cuidado para no 
    dañar el material.
2. Debido a diferencias en la iluminación, el color real de los 
    materiales puede diferir ligeramente de los colores mostrados en
    las imágenes.
3. Debido a la compresión del paquete para facilitar el envío, el 
    material puede presentar arrugas.
4. Retire todos los embalajes y sacuda cada parte para que recupere 
    su forma y se vuelva esponjosa – así podrá volver a su estado 
    original y brillante.

Esto puede tardar hasta 72 horas.

1. Golpee repetidamente en los laterales, la parte delantera y trasera 
    para que recupere mejor su forma y se vuelva esponjoso.
2. Amase su cojín como si lo estuviera masajeando, asegurándose de 
   que el aire fluya a través de la capa de espuma.

5. Manténgase seguro para que los niños no entren en contacto con 
    las bolsas de plástico.

Consejo:
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   List of box parts/Liste der Boxteile/Liste des pièces du coffre
Elenco dei componenti della scatola/Lista de las piezas de la caja

Armrest (L)
Armlehne (L)
Accoudoir (L)

Bracciolo (sinistro)
Reposabrazos (L) 

Backrest Frame (R)

Ex1

Rückenlehnenrahmen (R)
Cadre du dossier (R)

Telaio dello schienale (destro)
Bastidor del respaldo (R)

Backrest Pillow
Rückenlehnkissen
Coussin de dossier

Cuscino dello schienale
Cojín del respaldo

Comfortable padding (L)
Bequeme Polsterung (L)

Rembourrage confortable (L)
Imbottitura confortevole (sinistro)

Acabado acolchado confortable (L)

Screw
Schraube
Vis
Vite
Tornillo

Screw
Schraube
Vis
Vite
Tornillo

Screw
Schraube
Vis
Vite
Tornillo

Allen Key
Inbusschlüssel
Clé Allen
Chiave a brugola
Llave Allen

Comfortable padding (R)
Bequeme Polsterung (R)

Rembourrage confortable (R)
Imbottitura confortevole (destro)

Relleno confortable (R)

Screw bag
Schraubenbeutel

Sachet de vis
Sacchetto viti

Bolsa de tornillos

Throw Pillow
Zierkissen

Coussin décoratif
Cuscino decorativo

Cojín decorativo

Backrest Cover
Rückenlehnenbezug
Housse de dossier

Rivestimento dello schienale
Funda del respaldo

Leg and Plastic Washer
Bein und Kunststoffunterlegscheibe

Pied et rondelle en plastique
Gamba e rondella in plastica
Pata y arandela de plástico

Backrest Frame (L)
Rückenlehnenrahmen (L)

Cadre du dossier (L)
Telaio dello schienale (sinistro)

Bastidor del respaldo (L)

Seat cushion
Sitzkissen

Coussin d’assise
Cuscino del sedile
Cojín del asiento

Connecting Rod
Verbindungsstange

Asta di collegamento
Cuscino del sedile
Varilla de conexión

Armrest (R)
Armlehne (R)
Accoudoir (R)

Bracciolo (destro)
Reposabrazos (R) 

Seat frame (L)
Sitzrahmen (L)

Cadre d’assise (L)
Telaio del sedile (sinistro)
Bastidor del asiento (L)

Seat frame (R)
Sitzrahmen (R)

Cadre d’assise (R)
Telaio del sedile (destro)
Bastidor del asiento (R)
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Insert screws N and washers Q through connecting rod H into frame D to connect frame C.
Note: The pre-installed nuts are located in frame D. Check the correct orientation while inserting the screws.

Einfügen Sie die Schrauben N und die Scheiben Q über die Verbindungsstange H in den Rahmen D, 
um den Rahmen C zu verbinden.
Hinweis: Die eingebauten Muttern befinden sich im Rahmen D. Prüfen Sie während des Einsetzens der 
Schrauben die richtige Richtung.

Insérez les vis N et les rondelles Q à travers la tige de liaison H dans le cadre D pour assembler le cadre C.
Remarque : Les écrous préinstallés se trouvent dans le cadre D. Vérifiez le bon sens lors de l’insertion des vis.

Inserire le viti N e le rondelle Q attraverso l’asta di collegamento H nel telaio D per collegare il telaio C.
Nota: I dadi preinstallati si trovano nel telaio D. Verificare il corretto orientamento durante l’inserimento delle viti.
Inserte los tornillos N y las arandelas Q a través de la varilla de conexión H en el marco D para 
unir el marco C.
Nota: Las tuercas preinstaladas se encuentran en el marco D. Compruebe la orientación correcta 
al insertar los tornillos.
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8 Attach the back flap. The Velcro on the backrest cover P is fastened tightly to the Velcro on the 
back of both armrests.

Befestigen Sie den Rückumschlag. Der Klettverschluss auf der Rückenlehnenabdeckung P ist eng a
m Klettverschluss auf der Rückseite beider Armlehnen befestigt.

Fixez le rabat arrière. Le Velcro de la housse de dossier P est fixé fermement au Velcro situé à 
l’arrière des deux accoudoirs.

Fissare il lembo posteriore. Il velcro sulla fodera dello schienale P è fissato saldamente al velcro 
sul retro di entrambi i braccioli.
Fije la solapa trasera. El velcro de la funda del respaldo P está fijado firmemente al velcro de la 
parte trasera de ambos reposabrazos.

Attach the front cover. The Velcro on the backrest cover P is firmly attached to the edge of the back handle.
Befestigen Sie den Vorderdeckel. Der Klettverschluss auf der Rückenlehnenabdeckung P ist fest am 
Rand des Rückgriffs befestigt.

Fixez le capot avant. Le Velcro de la housse de dossier P est fermement fixé au bord de la poignée arrière.

Fissare il coperchio anteriore. Il velcro sulla fodera dello schienale P è fissato saldamente al bordo della 
maniglia posteriore.
Fije la tapa delantera. El velcro de la funda del respaldo P está firmemente fijado al borde del asa trasera.
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9 Note: When opening the bag, use scissors or a knife carefully to avoid damaging the material.
Hinweis: Verwenden Sie beim Öffnen der Tasche Schere oder Messer mit Vorsicht, um das 
Material nicht zu beschädigen.
Remarque : Lors de l’ouverture du sachet, utilisez des ciseaux ou un couteau avec précaution 
pour ne pas endommager le matériau.
Nota: Quando si apre la busta, usare forbici o un coltello con cautela per non danneggiare il materiale.
Nota: Al abrir la bolsa, utilice tijeras o un cuchillo con cuidado para no dañar el material.

Unbox and remove the plastic packaging
Auspacken und die Plastikverpackung entfernen
Déballer et retirer l’emballage plastique
Rimuovere l’imballaggio di plastica e disimballare
Desembalar y retirar el embalaje de plástico
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10 The Velcro component on the seat cushion G is firmly attached to the edge of the seat frame.

Die Klettverschluss-Komponente auf dem Sitzkissen G ist fest am Rand des Sitzrahmens befestigt.

Le composant Velcro sur le coussin d’assise G est fermement fixé au bord du cadre d’assise.

Il componente in velcro sul cuscino del sedile G è fissato saldamente al bordo del telaio del sedile.

El componente de velcro en el cojín del asiento G está firmemente fijado al borde del bastidor del asiento.
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Pull the cushion handle upward. 
Change to the following shape.

Ziehen Sie den Kissengriff nach oben. 
Ändern Sie die folgende Form.

Tirez la poignée du coussin vers le haut. 
Modifiez la forme suivante.

Tirare la maniglia del cuscino verso l’alto. 
Modificare la forma seguente.

Tire de la manija del cojín hacia arriba. 
Cambie a la siguiente forma.
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